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KAHOUOAm HAYK 3 COYIANbHUX KOMYHIKAYIU, OOYeHm,

Odoyenm Kagedpu iHO3EMHUX MO8 NPOGhECIliHO20 CRIIKY8ANHS
Hayionanvroeo ynisepcumemy «3anopizbka noaimexuixay

CratTio NpMCBAYEHO akTyanbHUM y Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI NpobremMam eTHIYHMX KOHTaKTIB, iX BNAvMBYy Ha opmy-
BaHHS HaLiOHANbHOI KapTUHK CBIiTY Ta ii Bepbanisauii nekcrko-gpaseonoridHumMmn 3acobamu. Yeary npuainieHo po3BuUTKy
dpaseonoriamis 3 aBTOXTOHHUM KOMIMOHEHTOM B aHrmincbkin MoBi ABcTpanil. MeTa po3Bigku nonsrae B aHanisi couioniHr-
BICTMYHMX Ta NIHFBOKOTHITUBHMX 0COBNMBOCTEN (hOPMYBaHHSI aBCTPaiNnCbKnx )paseosnoriamis, 4O CTPYKTYPU SKMX iHKOP-
NOPOBaHO 3ano3nyeHHs 3 abopureHHMx moB ABcTpanii. CTBopeHHst KonoHi B ABctpanii HanpukiHui XVIII cT., aganTtauis
HOCIiB aHrMi’CbKOI MOBU 40 NPUPOAHMX Ta COLiallbHUX YMOB XWUTTS Ha KOHTUHEHTI, KOHTaKTV 3 abopureHaMmu, a Takox
nofanbLUMiA PO3BUTOK MYMBTUKYNBTYPHOIO aBCTPaniicbKoro CycninbCTBa — BCe Lie BNSIMHYNO Ha 0COBMBOCTI KOHCTPYHO-
BaHHSA Ta Bepbanisauii HaLioHanbHOI KapTuHM CBiTY. MogentoBaHHA aBCTPanifcbKoi KAapTUHU CBITY BiaOyBanocs LWAsaXom
NepeoCMUCIIEHHSI NPOCTOPY, NPUPOAU, CoLianbHNX CTOCYHKIB, KYNbTYPHUX LiHHOCTEW, NOBEIHKOBUX OPIEHTUPIB Ta iHLUNX
acnekTiB ByTTa 3 ONepTaAM K Ha BXe HaKonMWYeHWn JOCBIg, TaK i Ha HOBI 3HAHHS HOCITB @HMINCHKOT MOBY NPO AOBKINMS.
KomnnekcHe 3acTocyBaHHS €TVMOIMONiYHOro, CTPYKTYPHOIO, KOMMOHEHTHOIO, KOHLIENTOSOMNYHOMO Ta KOHTEKCTOMOMYHOro
METOAIB AOCMIAXKEHHS AO3BONMIIO OTPMMATKM NEBHI pe3ynbraTti. AHanisoBaHi OQUHWLI € HEYUCNEHHUMM Ta PIBHOMAHITHUMMN
3a CTPYKTYpOIO i ceMaHTukoto. [ns hopmyBaHHA pas3eonoriamiB akTyanbHUMW BUSIBUNUCS TUNOMONiVHI BiAMIHHOCTI MOB
i KyNbTYP Y KOHTaKTi, HEPErynsApHICTb ETHIYHOT B3aeMogii, MONIKOMMNOHEHTHICTb MOBHOIT CUTYaLlii, HECTabiNbHICTE aBTOXTOH-
HMX HOMIHALi, HU3bKMIA PiBEHb NIHMBOKYNBLTYPHOI KOMMETEHLT MOBLB. 3'icoBaHo, WO Ui hakTopu ycknaaHioBanu 3arno-
3MYEHHS 3 aBTOXTOHHMX MOB B aHIMINCbKY 1 YNOBiNbHIOBaNM ix cpaseonorisadito. KynbTypHa MapkoBaHiCTb Ha3B CyTTEBO
He BMMHYSa Ha aKTUBHICTb YTBOPEHHS dpaseonoriamiB. KomyHikaTmBHa anpobaLis ogvHWLUb Ta KOrHITMBHA OOUISNbHICT
3yMOBWIN 3ary4YeHHs aBTOXTOHI3MIB A0 cknagy (pas3eonoriyHMX BUpasiB B aBCTPaNNChKIN Ta iHWMX aHMMiNnCbKOMOBHUX
KynsTypax.

KntouoBi cnoBa: aBcTpanincbknii HauioHanbHUIA BapiaHT aHrMINCbKoi MOBW, (DPa3eonoris, 3an03nYeHHs, aBTOXTOHHI
MoBw ABCTpanii, MOBHi KOHTaKTM, KOTHITVBHA MOAESb, MOBHA KapTWHa CBITY.
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The article discusses actual issues of linguistics relating to the effects of ethnic contacts on the evolution of national
worldview and its verbalization by lexico-phraseological means. The focus of interest is Australian English phraseology with
autochthonous loans. The purpose of the research is to analyze the formation of phraseologisms incorporating loans from
Australian languages from sociolinguistic and cognitive perspectives. The establishment of Australian colonies at the end
of the 18th century, gradual adjustment of English-speaking settlers to new circumstances, contacts with Aborigines
and the development of the multicultural society influenced the formation of Australian English-speaking worldview. It was
shaped due to speakers’ previous knowledge and new understanding of space, nature, social attitudes, cultural values,
and behavioral norms. The research, which involved a set of methods including etymological, structural, componential,
conceptual and contextual analyses, showed that pharseologisms with Aboriginal loans are a small group of expressions
with a variety of structures and meanings. Their development was influenced by typological features of cultures and lan-
guages in contact, sporadicity of interethnic communication, heterogeneity of language situation, intensive turnover in
Aboriginal vocabularies, and insufficient lingvocultural competence of speakers. These factors, among others, restricted
borrowing from Aboriginal languages and decelerated incorporation of loans into phraseological units. Verbal markers
of culture made no exception and appeared to be resistant to phraseology formation. The factors that provided integra-
tion of Aboriginal loans into Australian phraseology are connected with communicative approval and cognitive advantage
of borrowings.

Key words: Australian national variety of English, phraseology, borrowing/loan, autochthonous languages of Australia,

language contacts, cognitive model, language worldview.

IocTtanoBka mpodgemMu. Y CydacHOMY MOBO3-
HAaBCTBI aKTyaJIbHOCTI HAO0yBaIOTh MK IMCITATIIIHAPHI
JOCIPKEHHS, TIOB’sI3aHi 3 MpOIlecaMy ETHIYHOTO
KOHTaKkTyBaHH:. [[pecTaBHUKY Pi3HUX HAYK — aHTPO-
MOJIOTH, €THOJIOTH, KYJIBTYPOJOTH, (axiBUi 3 Mixk-
KyJBTYpPHOI KOMYHiKalii Ta JiHTBICTH — YK€ JaBHO
MIEPEeKOHAJIUCS, 10 €THIYHA B3a€EMOJis mependaqae
BCTAHOBJICHHS 3B’s3KiB M’k MOBaMH ¥ KYJIETYpaMH.
Ane 3700yTKH B Taiy3i KOTHITUBICTUKU CIIPHSUIN
MOKBABJICHHIO IUCKYCil CTOCOBHO TOTO, SIK BigOyBa-
€Tbcsl 00poOKa i mepenaya iHpopMaii mpo CBIT, sKi
MeXaHi3MH JII0Th y CUTYAIlisIX TPYIOBOTO Ta 1HIUBI-
JyaJIbHOTO O1TIHTBI3MY, YMIM 3yMOBJICHI OCOOHBOCTI
MO/ISITIOBAHHS CBITy Ta BUOOPY 3aco0iB BepOamizarii
HaOyTOTO JOCBiMy i 3HaHb B yMOBaX IONIKYJIBTYp-
HOTO cepeloBHINa. BiAmoBisi Ha 11l Ta iHII MUTaHHS
MOXKe JIaTh JieTajbHUH aHalli3 pi3HUX CUTYyalil, YMOB
1 HAaCJIIKIB €THIYHUX KOHTAKTIB, iX yIUIMBY Ha (op-
MyBaHHs HaI[iOHAJIbHOI KapTUHU CBITY Ta ii aKTya-
J3ario 3a JOMMOMOTOI0 MOBHHX OJHWHHIIL Pi3HOTO
PiBHs, 30KpeMa JIEKCHKO-(Pa3eoorigHuX 3ac00iB.

[lepcneKTHBHUMH MOXYTb OyTH TOCIiIKEHHS,
00’€KTOM SIKHX 00paHO aHTIIHCHKY MOBY — CHCTEMY
31 CKJIaJIHOKO ICTOPI€I0 PO3BUTKY BiJ HAI[lOHAIBHO
OMHOPITHOTO JO0 TOJIETHIYHOTO, TI00aTHEHOTO
3aco0y cminkyBaHHg. O0’€KTHBHI JJaHI MOXHA OTPH-
MaTH 3 aHaJi3y ii OKPEeMUX ITiJICUCTEM — HalliOHAIb-
HUX BapiaHTiB, sIKi opMyBanucsi B Pi3HI iCTOPUUHI
[epioId B CUTYyAI[isIX KOHTAKTYBaHHS 3 YACICHHUMH
MOBAMH ¥ KyJIbTypaMH PI3HOI THIIOJIOTII, €BOJIOLI-
OHYBaJIM 10 PIBHS JITEpaTypHOTO CTAHIAPTY, OyiH
HQJICKHO NPEACTaBICHI B MUCEMHHUX I1aM’ STKax
Ta aBTOPUTETHHX CIIOBHUKAX, MPOIECMOHCTPYBAIU
e(eKTHBHICTh Y HAaKOMMYEHHI Ta 30epiranHi iHpop-
Mallii mpo yHiBepcajbHI W YHIKaJbHI BJIACTHBOCTI
KyJObTyp, fKi TIOCIYTOBYIOTBCS LIMMH BapiaHTaMu
aHIIIMCbKOI MOBH.

3ay1s po3B’ si3aHHS MPOOIIEM BILUIMBY THUTIOIOTIHHO
BiIMIHHUX MOB Ta KyJbTYP Ha MOJICJIIOBAaHHS Ta BEpP-

Oasrizamifo HaIiOHATBbHOI KapTUHU CBITY OIIBEHO
3BEpPHYTHCS 10 MaTepiany aBCTPalTiiChbKOTo BapiaHTa
anniiicekoi MoBu. Jlekcuko-dpaszeonoriuna cuctema
[[bOTO BapiaHTa 3a3Hasia BIUIUBY 3 00Ky a0OpUTeHHUX
MOB ABCTpaii, a TOMy aHaji3 aBTOXTOHHHX 3aIlo-
3UYCHb, YNHHUKIB 1 pe3yisTaTiB iX (paseonorizarmii
MOTITUONIOE YSBJICHHS PO YMOBHU (hopMyBaHHS (pa-
3€0JI0Ti3MiB, CHIBBiIHOLIEHHS! BHYTPIIHBOI (opMHu
Ta aKTyaJbHUX 3HAa4eHb BHPA3iB, JOMOBHIOE BilO-
MOCTI TIPO KOTHITHBHI MOJIEIII PO3BUTKY (hpa3eoso-
TI9YHO{ CEMAHTHKH B IILJIOMY.

AHami3 ocTaHHiX gocjixxkenb i myOJika-
uiii. HeoOxi1HO BH3HATH, 110 JIEKCUYHA CHCTEMA
aBCTpajiiicbkkoro BapiaHTa aHIIIHCBKOI MOBH
Hepiako Oyna 00’ €KTOM Pi3HOACTIEKTHUX PO3BIJIOK.
AHani3 chifibHOT 3 IHIIMMH BapiaHTaMH JEKCUKU
Ta aBCTPAI3MiB 3HAXOUMO Y TPAIIX 3 PETiOHAb-
Horo BapitoBanHs MoBH (C. betikep, T. Ko3mosa,
T. MamnikoBa, JI. IlouemroBa), nekcukorpadii
(B. Ckubina), nmiarsokonuenrtoiorii (H. Butko).
[Ipote dpaseosoris 3anuIaeThCs Maiike HE BUBYE-
HOIO HaykoBIssMH. CydacHi mpaili abo MarTh KOH-
CTaTyBaJIbHUN XapakTep 13 HOOAMHOKUMHU IPUKIIA-
mamu [1, c. 13—14; 3; 5, ¢. 102, 125], a6o MicTATH
aHaJi3 KOHKPETHUX OAMHULD Ta POKYCYIOTh yBary
Ha poJi OpUTAaHCHKOTO apro B PO3BHUTKY aBCTPa-
ni3MmiB [2, ¢. 10, 14], abo BUSBAAIOTH KOTHITHBHI
Mozei GopMyBaHHS 1TIOMaTHKHU PI3HUX MOB Ta iX
BapianTiB [10, c. 122].

IMocTanoBka 3aBaanus. Mema cmammi nons-
2a€ 6 aHami3l COLIOJIIHIBICTUYHUX Ta JIIHIBOKOTHi-
THBHHX 0COOMUBOCTEH (hOPMYBaHHS aBCTPATIHCHKUX
(bpazeonoriamis, 10 CTPYKTYPH SIKUX iIHKOPTIOPOBAHO
3a10314YeHHs 3 A0OPUTCHHUX MOB.

Peamizaniss MeTH BHMAarae pO3B’sI3aHHS TaKUX
3a60amb:  YKIQJaHHS Kopiycy (paszeosori3misn
3 aBTOXTOHHUM KOMIIOHEHTOM; aHaii3 iX eTHMOIIO-
rii, CTPYKTYpH Ta CEMaHTHKH; BUSBJICHHS YMHHUKIB
IHKOpTIOpallii aBTOXTOHI3MIB 0 CKJaly YCTaJICHUX
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BUPA3iB; OKPECICHHS KOTHITMBHUX MOJENICH YTBO-
peHHS BHYTPIIIHBO1 (POPMU OIMHMIIB.

Memoou nOCHIKEHHS OXOIUTIOIOTh €TUMOJIO-
TiYHUN aHami3 Juia ineHTudikamii exeMeHTiB abo-
PUTCHHOTO TMOXO/DKEHHS Y CKJali (hpa3eonori3mis,
KOMIIOHEHTHUH aHasi3 Jj1sl BU3HAYSHHSI CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHHUX OCOOJMBOCTEU MOCIIKYBAaHHX OIIH-
HHIb, KOHTEKCTOJIOTTYHUN Ta KOIHITUBHHUM aHAaJI3H,
SIKi TO3BOJISIFOTH 3”SICYBaTH Mozeli popMyBaHHS ppa-
3€0JIOTI3MIB Ta BCTAHOBUTH KOPEISIil MiXK aKTyallb-
HUMH 3Hau€HHSIMHU (Pazeosori3MiB Ta iXHBOIO BHY-
TPIIIHBOIO (POPMOIO.

Mamepianom nocnimpkeHHst cinyrysanu 64 ¢pa-
3€0JI0TI3MH 3 aBTOXTOHHIM KOMITOHEHTOM, BifiOpaHi
3 aBTOPUTETHUX CIOBHUKIB [11-13; 15-17; 19; 23].

Buknax ocHoBHOro marepiaay. B anrmiiicbkiii
MOB1 ABcTpanii rpymna (pa3eonori3mMiB 3 aBTOXTOH-
HUM KOMIIOHCHTOM HEYHCIJICHHA, 110 MO)KHA MOsiC-
HUTH OCOOJMBOCTSIMH MOBHOI cUTyallii i mepediry
KOHTaKTiB MI>K €BPOTICHIIIMH Ta a0OpUTCHAMH.

Crmig 3ayBakWTH, IO y HAI[lOHAJIHHOMY CIIOB-
HUKY aBCTPaliliChKOTO BapiaHTa aHIIIHCHKOI MOBU
obcsirom 16 000 3arosoBHUX omuHMI [15] 3apee-
cTpoBaHo Jjmiie 550 3amo3udeHb 3 AaBTOXTOHHUX MOB
(=3,4% Bix 3arany ciIOBHHUKA). AKTHBHO BXKHBAHUMH
BBa)KaroThCs [6] Oam3pko 400 omWHMIG, IHII OIH-
HUIIl € 3aCTapiTuMHU a00 HaJeXarb A0 Po3psay Jia-
NeKTH3MiB. KOMIAKTHICTD MIapy aBTOXTOHHUX 3arlo-
3MYEHb € BUPA3HIMIOI MOPIBHIHO 3 iX KIJIBKICTIO
B IHIIMX HAIlIOHAJIBHUX BapiaHTaX aHTIiIHCHKOT MOBH.
Hanpuknaza, 12% 3aroJoBHUX OIWHUI y CIOBHUKY
HOBO3EJIaH/ICBKOTO BapiaHTa TPENCTaBICHI 3aIto3u-
YeHHSIMH 3 MOBH Maopi [7, ¢. 2002]; 15% xaHani3MiB
(32 BUHATKOM BJIACHHMX Ha3B) MTOXOJSTH 3 MOB KOPiH-
Hux MenikaHiliB [liBHiuHoT AMepuku [22].

OOcCsT aBTOXTOHHUX 3all0O3WYEHb B aHIIIHCHKIHN
MOBi ABcTpatii Ta ix (paszeonorizamiro CTpuMyBaIH
TaKi THITOJIOTiIHHI O3HAKW MICIIEBUX MOB 1 KYJIBTYp:
BIICYTHICTb POIOBOI TepMiHOJIOTi], HE3BUYHICTbH
(hopmMu, HeCcTaOUIBHICTh BHJIOBHX HAa3B uyepe3 TOTe-
MICTHYHI ySBJICHHS i HOMiHATHBHI Taly TyOiIbLiB
[4, c. 62, 68—69]. Hampukiazn, Taka emOnemMarnaHa
JUTS Cy9acHOT aBCTPaJIIHCHKOI JIIHTBOKYIBTYPU pea-
mist, sk koala (1798 (TyT i mami gaTé O3HAYalOTh
(bikcallito OIMHUIL B MUCEMHUX IaM’sITKax)) — “an
arboreal of Australia; (1942) a person, etc. treated
as a protected species; (1971) the faunal emblem
of Queensland”, 3amummracs He3amisTHOIO Yy IIPO-
mecax ¢paseosnorizartii. [lmcemMHi mam’aTKu 3acBif-
YUK iICTOPUYHY Ta €THOKYJIBETYPHY HECTaOUTBHICTH
uporo HaliMeHyBaHHs. [lop. yucnenHi BapianTu abo-
PUTCHHUX Ta AHIIIHCHKUX HA3B TBApHHU: ““...ani-
mal which the natives call a cullawine... resembles
the sloth”(1798); ““...animal ...called by the natives,

a Koolah”(1803); “The koala ... species of the wom-
bat... The natives call it the koala wombat” (1808);
“Our coola (sloth or native bear)...” (1827); “The
koala bear was first seen...”(1937) [23, c. 295];
sloth (1811); bear (1827); native bear (1827); mon-
key (1836); monkey bear (1836); tree-bear (1889)
[23, c. 55, 340-341, 363, 516, 594]. MoxJnuBo, came
HOMIHATUBHA HEBHM3HAUCHICTh BIUIMHYJA HA T€, LIO
BUpa3Hi O3Haku pedepeHta (pakTuuHi: ‘native’,
‘shaggy’, ‘dirty-coloured’, ‘fur’, ‘no tail’, ‘iron-
clawed’ Ta mpunmcysani: ‘drinks nothing’, ‘remark-
able’, ‘tolerable’ Tomo [19, c. 353]) He ycBimomito-
BAJIMCS MOBIISIMU SIK BIYYHI JAJISl IIPOTHO3YBaHHS
SAKOTOCh 00pa3y cuTyalil OiMCHOCTI, MOKIaJeHOro
B OCHOBY BHYTPIIIHBOI (POPMH 1110MH.

Oxpim MIBHIKOI MIHIMBOCTI HalMEHYBaHb, 3aI10-
3WYEHHIO JICKCHKH MePETKo/Kalla BUCOKA TeTepOreH-
HICTh MOBHOI cHTyartii. Bizomo, mo B kiami X VIII cT.
¢yHkionyBano 6nm3pko 250 aBcTpamiiicbKUX MOB
[6]. Mo3aidHiCTh aBTOXTOHHOI'O CKJIaJHHKA MOBHOT
CHUTYyallil 3 4aCOM 3HAYHO 3MEHIIMJIACS, MPOTE BOHA
3aNMIIanacs akTyaIbHOI YIIPOIOBXK iCTOpii aBCcTpa-
JHCHKOTO CycminbeTBa. HamioHanmbHUN  CIIOBHHK
[15] dikcye 3amoznyenns 3i 100 abopuUreHHHX MOB.
MHOXUHHICTB 1 HeUiTKa TudepeHwiamis mo3Ha4eHb
3MEHIIYBald WMOBIPHICTh iHTerpauii 3amo3u4eHb
no ckiany (paszeonorizmiB. Hanpukian, cepen uuc-
JIEHHUX HAWMEHYBaHb KHIAJIbHOI 30poi aBcTpaiii-
ChKUX TIeMeH (boomerang, woomera, yangal (Port
Jackson), wonguim (Victoria), tur-ru-ma (Hunter
River), kylie (Western Australia) Tomo [19, c. 748;
25, c. 12]) Ha3Ba boomerang HalOiIbIIIE TOMIUPUIACS
B MOBJICHHI TIOCEJICHIIIB, & 3 4aCOM TIOMOBHWIIA PO3-
psn iHTepHarionani3MiB. Jlo ckianay dpaszeonorizmin
B aBCTpaJiiicChKOMY BapiaHTi aHIJIIIICHKOT MOBH 3aITy-
YeHO JIMILIE JBa HaliMeHyBaHHs: boomerang [Dharuk
bumarin’] > boomerang leg “a disease characterized
by flattening and forward bowing of the shinbone”
ta waddy [Dharuk wadi ‘a tree; a wooden weapon’]
> to take up the waddy “to engage in a vigorous
defense”.

CriopaIn4HICTh MIKETHIYHHX KOHTAKTiB Ha pi3-
HUX eTarax icropii ABcTpasii, 0coOIMBO HAa TOYATKY
KOJIOHI3aIlii KOHTHHEHTY, KOJIM 3aIIOBHEHHS JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHHX JIAKyH OYyJIO BEJIbMH aKTyaJ bHUM IS
HOCIiB aHIJIICHKOT MOBH, a TAKOXK PI3HOMAHITTS MOB
1 HaliMEeHYBaHb TaJbMYBaJIH 3aI03MUCHHS aBTOXTOH-
HOT JICKCHKH Ta 11 THKOpIopaiioo 10 ckiany dpase-
oyoriaMiB. Taki BaknmBi As KynbTypu ABcTpamii
Ha3BHU peatiid, ik budgerigar, corroboree, coolamon,
kookaburra, waratah, Gynu 3amo3u4eHi e B €MOXY
3aCHYBaHHsI IEPILUX KOJIOHIH 1 OCTYIOBO aCUM1IbO-
BaHIi IIJISIXOM CEMaHTHYHOI Ta CJIOBOTBIPHOI JieprBa-
1ii. BoHu 3anummimcs akTyaabHUMU, aje Maiike He
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3aJisTHUMU y TIpoliecax (pOpMyBaHHS aBCTPaTiiChKOT
(dhpazeonorii.

KynbrypHa MapkoBaHiCTh HaiiMeHyBaHb (boo-
merang, waddy, kurdaitcha, wallaby, dingo, kurra-
jong), X 3AaTHICTh BKa3yBaTu Ha XapaKTEPHi 03HAKH
KUTTS B ABcCTpaiii He chpusuia (paseosorizaiiii.
3ano3uyeHHsT 3 MOB a0OpHUreHiB aKTUBHO (YHK-
MIOHYIOTh sAK cnpasxcui ascmpanizmu (“‘the most
Australian words at all” [6, c. 219], “Words which
may easily come to mind as typical of Australian
English” [11, c. 11], “amongst the most distinctive
Australian words” [7, c¢. 2002]) y cBoix mnpsMux
Ta BTOPMHHHUX 3HAYEHHSX, aje 3allydyaroThbCsl [0
CKJIaJly JIMIIE OJHOTO YW JBOX YCTaJCHUX BHpAa3iB.
Hanpuknan, dingo [Dharuk din-gu] “the native dog
of mainland Australia”(1789) > “a cowardice, treach-
erous person” (1869) > dingo it “to behave in a cow-
ardly manner”(1942), dingo s breakfast (1965) “a pee
and a good look around”.

Tum vacoM 3 IHIIMMU 3aMO3WYCHHSIMH, HAMPH-
knan kangaroo (Guugu Yimidhirr) “a larger mar-
supial of the fam. Macropodidae” (1770) ta galah
(Yuwaalaraay and related Aboriginal languages
of northern New South Wales) “the grey-backed
cockatoo FEolophus roseicapilla” (1862), ctBO-
peHo posramyxkeHi (ppa3eoyoridHi KiacTepu (IuB.
HIDKYE).

Jo cxnany ¢paseonoriaMmiB yBIHILIN OIXUHUIL
3 PI3HUX aBTOXTOHHUX MOB, aJie IePEeBAXKAIOTH MPSIMi
3all03MYCHHs] 13 MOB CXiJIHOI 4YacTUHH ABCTpaii.
Opnak ¢paseoyorivHa cucTemMa 30aradyBaiacs
TAKOX 33 PAXyHOK OJTUHHIIb, SIKi TOTPAITHIIN B aHTITH-
CbKY MOBY 3 JOHOPCBKUX CHUCTEM OIIOCEPEIKOBAHO.
Henpsimi aBTOXTOHHI 3aTI03WYEHHS HAAXOIUIN Yepes
ABCTPAJINCHKUE MiJHKUH 1 3a3HaBaiu (hpaseosiorisa-
1ii 3HaYeHb Y CUCTEMI aHTITIIChKOT MOBH: [A. Jagara]
bay “dead” > [Australian pidgin] to go bung (1841)
“to die” > (1885) “to fail, to collapse; to go bankrupt,
in financial ruin”; [A. Wathawurung] burag “no, not”
> [Australian pidgin] borak (1839) “used to express
negation” > (1845) “nonsense, rubbish” > fo poke
borak (at a person) (1873) “to deride, ridicule”.

3a3HauyMMO, IO IHTBOHIM Australian Pidgin
“aBCTpaNiNCHKUI TIPKUH — 3arajbHe MO3HAYCHHS
HU3KH KOHTAKTHUX (MiKCOBaHUX) MOB, SIKI BAHUKAIIN
y cep. XIX cT. y cuTyalisix MiKETHIYHOTO CIJIKY-
BaHHS 4epe3 TOCTPY MOTpedy MOCATTH B3aEMOPO3Y-
MIiHHSI M)XK aOOpUTeHaMH Ta KojoHicTamu. [1imkuan
Oynr yHEOOXiJHEHI B3a€MO3AJICKHICTIO ETHIYHUX
Irpyl B YMOBax 3a0€3NEeUeHHs JKUTTEIISIIBHOCTI.
Po3umimienHss 3eMenb MNPHU3BENO [0 TMOPYIICHHS
MPUPOIHOI EKOCHCTEMH aBCTpaiiimiB. Bumymene
repecenieHHs] abOpUTEHIB y PaliOHH €BPOMEHCHKUX
MTOCEeJICHb Ha MIBACHHOMY CXOJi CTUMYITIOBAJIO TIepe-

OyBaHHsSI TyOUTBIIB B aHDIIHCHKOMOBHOMY Cepe/l-
oBuwli. BrumB nemorpadiunux 3mid Ha (opMyBaHHS
MDKUHIB MACHIIOBAIN MPAKTUYHI Aii ypsay Kolo-
Hill, CIpSMOBaHi Ha MOKpPAIIeHHS MOBHOI MOJITHKA
i 30UTBIIEHHST €(PEKTUBHOCTI MIKETHIYHOTO CIIKY-
BaHHS, 0OMiH pecypcamMy JKUTTENISITFHOCTI Ta iHpOp-
Marliero npo moBkiuia [24, c. 368-373, 377-378].
PosrnsitHeMo pi3Hi BUNIAAKK y)KUBaHHS 3al103MYEHb 13
Mi/PKUHIB HA MPUKJIA iekceMu borak.

3 1839 p. cnoBo borak yxuBaeThcs IJis BHUpa-
JKEHHS 3allepeuCHHS Y CUTYaIlisIX IHTepIepCOHATb-
HOTO MIKETHIYHOTO CITIIKYBaHHSI aDOpUTEHIB 1 KOJIO-
HICTIB, SIKE 3J1HCHIOBAIOCA 3a JOIOMOIOIO ITKHHA,
30KpeMa B HI)KHbOMY OaceiiHi piuku Myppeii:
“I asked him “Which one you mannum (get or like)
‘bacco or sugar?”’ He said “Borak ‘bacco, sugar (not
‘bacco nor sugar), only blour (flour), big one budgel
all gone, big one blour you gib it,” that is, that as
1 had been very ill and he had cured me, so now [ was
to give him plenty of flour. I laughed, and gave him
about a couple of pounds of flour, when he exclaimed,
“Oh, merrijig John (good John) n’other one budgel
cumbally (another sicknes come) d’recly mine (me)
come again.” (Hinkins, 1884) [24, c. 659].

3 1845 p. nekcemy borak yKuBaroTh y 3HAYCHHI
“nonsense, rubbish” B aHIiICLKOMOBHIN KOMYyHIKa-
1ii, 30KpeMa B MOBCAKICHHIM, MacMEIiiHIH, Xym10K-
Hil cdepax: “...amongst bushmen, when any per-
son is attempting to make them believe something
improbable. ‘O! don't poke borak at me!’ > (1876,
J.A. Edwards, Gilbert Gogger, 185) [19, c. 82]; “...
the judge who ...pats them on the back (with a lot
of borak which they are too dense to see)...” (1895,
Worker, Sydney, 9 mar. 4/1) [19, c. 82]; “We had
a Chinese cook ... Who took our borak with a gui-
less smile And let us pull his leg with Eastern grace”
(1978, Warrumbungle Bk. of Verse 36) [19, c. 82].

HaBeneni mpukiaan NEpeKOHYIOTh Y KOMYyHiKa-
TUBHIN aKTyaJIbHOCTI Ta arpobarii nekcemu borak,
ska 3 1973 p. TpamiseTbesl TaKoX y cKiami ¢pase-
onorisMy fo poke borak (at a person), “to deride”,
30KpeMa y cdepax iHTepHepCOHATBHOTO MOBCSKACH-
Horo cminKyBaHHs: “ ‘Garn! He cried at last, and his
voice was between a whine and a snarl; ‘yer needn 't
poke borak!’” (Louis Stone, 1911) [11, c. 178]; y mac-
MeiHIN Ta CIIOPTHUBHIN chepax MacoBOi KOMYHIiKa-
uii: “At Sydney, Smith won the Carington quarter-
mile ... with the greatest ease... When Smith saw he
had his men beaten he commenced to “poke borak”
and “take lunars” at them. However, the handicap-
pers will in future, no doubt, put Mr. Smith on a mark
where he will be perfectly safe” [20, c. 6]; y Xymox-
Hill KOMyHIKaii: “...anyone who tried poking borak
at their God’d be cut into pieces.” (1968, S. Gore,
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Holy Smoke, 48) [19, c. 83]. ®opmyBaHHS i aKTUBHE
(dynakmionyBaHHs (paszeonorizMy 3abe3rnedeHe mpo-
30pOI0 MOTHBAIII €10 TIEPEOCMHUCIICHHS JIeKCeMU borak:
‘3allepeueHHs, He3rojla > HEeBU3HAHHS IOIIUIBHOCTI
Yy 3Ha4eHHsS > riy3yBaHHs . KoHoraruBHe 3a0apB-
JIeHHs1 301IbIIy€e e()eKTUBHICTD peatizalii sSK Xxapak-
TepU3yBaIbHOI, TAK 1 HOMIHATUBHOI (DYHKIIIH 1MO3HA-
4geHb. KymbTyposioTiuHy MOTHBAIlIO0 (pa3eoioTi3My
MiTPUMYIOTh CTEPEOTUITHI O3HAKH aBCTPAIHUILL
W aBCTPaNiChKOTO CTUIJIFO CITIIKYBaHHS — IHIUBIY-
ai3M 1 MapTHEPCTBO, TOCTPUH TYMOp 1 HEBUMYIIE-
HICTh, €KCIIPECUBHICTD Ta €MOIIHHICTb.

OTxe, 0COONMBOCTI ETHOKYJIBTYPHUX  KOH-
TaKTiB 1 PO3BUTKY aHIIIHCHLKOMOBHOI CITIJILHOTH
B ABcTpaii BIUIMHYIH HA 00CAT aBTOXTOHHHX 3aIlo-
3UYEHb Ta NPOLYKTUBHICTH OpMyBaHHS (ppaszeono-
rii 3 aBTOXTOHHUM KOMIOHeHTOM. He MeHm Baxiu-
BUMU BUSIBUJIUCS ¥ KOTHITUBHI YMHHUKU.

®pa3eonoTi3MH  BiAI3EPKATIOIOTE 3HAHHSI MOB-
IiB MIPO CBIT, TOMY BOHH BHCTYIIAIOTh CBOEPITHUMHI
3aco0amMM KaTeropusauii AicHOCTI. Y CTPYyKTypi
Ta CEeMaHTHUIli (hPa3eoori3amMiB 00’ €KTUBOBaHI BaXK-
JIUBI CErMEHTH KOHIENTYaJbHOI KapTHHHU CBITy, il
HaI[IOHAJILHO-KYJIBTYPHI 0COOIMBOCTI.

JleTanpHuUil aHami3 TIOKa3as, MO CTPYKTypa (pa-
3€0JIOTI3MIB BapilOEThCS 3aJIeKHO BiJl TpaMaTHd-
HUX KOHCTPYKLiH Ta BHPaXCHUX HUMH 3HAUYCHb.
HaBenemo nuie okpeMi NpUKIAAH, OCKIJIBKH CTPYK-
TYPHO-TpaMaTUYHUHI THI (pa3eosori3mMiB He BU3HA-
Yyae KOHIENTYallbHOI OCHOBH (DOpMYBaHHS IXHBOI
CEMaHTHKH, a OOMPAETRCS JIUIIIE K CIOCiO BepOaTi-
3amii HeoOXiqHOI iH(opMarIii:

cyOCTaHTHBHI (ppa3zeoyiorisMu — TO3HAYCHHS
icToT, HeicToT, abcrpakuii (bunyip aristocracy
“imposter, pretender, humbag”, kangaroo start “a
faulty clutch or bad technique when the car shudders
and moves off jerkily”, galah session “a period allo-
cated for private conversation especially between
women on isolated stations, over an outback radio
network”);

JiecTiBHI (Ppa3zeoqori3Mu — Mo3Ha4YEHHsT PYHKITIH,
Iiit, ToBeMiHKH (fo go bung “to die; to exhaust, fail”,
to have kangaroos in the (your, etc.) top paddock “(to
be) crazy or eccentric”;

a1’ eKTUBHI (ppa3eosiorisaMu — NO3HAUYCHHS O3HAK,
BJIACTUBOCTEH (as fit as a malee bull “fighting fit”);

azBepOiayibHi  (pa3eosori3Mu  —  [O3HAYCHHS
MiCIIsl, 9acy, CTyrneHs abo Mipu 1ii, 03HaKu il abo
crany (further behind than Walla Walla “disadvan-
taged, delayed”, on the wallaby “on the move, on
the road”).

Sk 3a3HauEHO BUIIE, OKPEMi aBTOXTOHHI 3aro-
3MYCHHS BXOIATH JO CKJIANy JACKIIBKOX CTIHKHX
3BOPOTIB Ta YTBOPIOIOTH PO3TAIYKCHI TPYIIH.

®pazeosoriydi Tpyny BMOTHBOBAaHI OIIHIEID YH
JEK1TbKOMa KOTHITUBHO 3HAYMMHUMH 3 TOIVISILY MOB-
1[iB 03HAKAaMU JICHOTATIB | HACHUYEHI OJIMHUIISIMH Pi3-
HUX CTPYKTYPHO-IpaMaTWYHUX THIIIB: ‘30MpaTHcs
rpynamu i 6e3nepepBHO BHIaBaTH rajac’ > ‘TIOBO-
JTUTHUCS HEPO3YMHO; YMHUTH IIOCHh IypHE’ (galah
session “a long chat”, a pack of galahs “a group
of contemptibly idiotic people”, to make a proper
galah of oneself “to make a complete fool of one-
self”, to be mad as a gumtree full of galahs “to be
completely crazy™).

IlomiTHa 1€ OxHA TEHACHLISA: ABTOXTOHI3MHU
3aliMalOTh IMO3HMINIO 3aJISKHOTO WICHA KOHCTPYKIIII,
a 3 ONISAY Ha JIOTIYHE WieHyBaHHs (pa3eosiorizmiB
BOHU 3/1€0UTBIIOT0 BUCTYMAIOTh KBalidikaropamu
uy crierudikaropamu 00’ exra. Lle 103Boss€ 10CITrTH
Jerajizanii BaXJIMBUX MOHATH 33 JIOIOMOIOI0 HOMi-
HATHBHOI WIJIEHOCTI (Pa3eosNoOTiYHUX TTO3HAYEHb.
Hanpuxnan, cTiiiki HOpiBHSJIBHI 3BOPOTH 3 OJH3b-
KOK CeMaHTuKow mad as a gumtree full of galahs
“completely crazy” ta mad as a (cut) snake “very
angry; crazy; eccentric’ 00’€KTHBYIOTH pi3HI
aCIIEKTH OOKEBUILHOI IIOBEMIHKH — KOTHITUBHUI
(full of galahs ‘completely idiotic, stupid’) Ta emo-
uitnuii (@ cut snake ‘angry, i.e. having a strong
feeling against smb/smth’). Cf.: “He shot passed
the Australians who who had ben descending ahead
of him. “You're as mad as a gum tree full of galahs!”
laughed Duncan. “C’mon guys, if a wussey pom
[an equivocal term for a person from the British
IslesEnglishman] can do this, so can we!” To Raj s
horror the whole group started sliding down the hill
on their backsides” [18, c. 302]; “At the time his col-
leagues accused him of being as mad as a cut snake”
(2013, Sunday Telegraph (Sydney, 10 March) [12].

Opazeonorizmu  mulga wire Ta bush tele-
graph o3Ha4aroth “‘an informal network by means
of which information is conveyed; a rumour”. Boan
00’€KTHBYIOTh O3HaKH ‘PO3IMOBCIOKEHHS 1H(OP-
Marlii y pizaux Hampsmkax’ (mulga ‘widely-spaced
plant of the outback’) Ta ‘mommpenss iHpopmarii Ha
BeJIMKY Biactanb (bush ‘far away from civilization,
open and remote from urban centers’).

Po3BuTOK ceMaHTHKH (hpa3eosori3MiB  crmpa-
€THCSI HA KOTHITUBHI MOJIENi, HAa OCHOBI AKHX 0(opM-
JICHO BHYTPIITHIO ()OPMY OJTMHUII Ta MPEICTABICHO
BIJIOMOCTI NP0 JEHOTATH B aKTYaJbHUX 3HAYCHHSX
¢pazeornorizmiB. AHami3 CTIHKMX BHpPa3iB 3 aBTO-
XTOHHUM KOMITOHEHTOM [I03BOJIUB BHUSIBUTH MeETa-
(hopryHi Ta METOHIMIYHI MOJENI, SIKI peani30BaHO
3a JOTIOMOTOI0  (hayHICTUIHOTO, (IIOPHUCTHIHOTO
Ta TMpeaIMeTHOro KoxiB. O3HAKM POCIHH, TBApHUH
Ta peaiil KyJIbTypH aDOpHTeHIB TPAaHCIIOHYIOThCS Ha
pi3Hi acriekTd OyTTS aHDIIHCHKOMOBHHX aBCTpasliii-
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1iB (€MOIIil Ta MOYyTTs, CIIIKYBaHHSI, COIialibHI CTO-
CYHKH, KYJIBTYPHI TpajauIlii, mpars i BiJIOYMHOK).
Po3msiHeMo nesiki mpHUKIaIu.

MerahopruHa KOTHITHUBHA MOJIENb, SKa Mepe-
Oadae 00pa3Hy akTyasli3alilo BHYTPIIHBOI (opMH,
MPOCTEKYETbC Yy (OPMYBaHHI aKTyaJbHOTO 3Ha-
YCHHsI ‘HENpaBWJIbHA TMOBEIIHKA, His’: kangaroo
poker “a gambling game played by confidence-trick-
ers” [Partridge 2006, p. 636], “non-standard poker
hands which are not recognized by official poker rules
but are made by house rules”; kangaroo marriage
(Aboriginal English) “one not bound by Aboriginal
or European law, described by one of respondents as
‘hop on, hop off, and hop away’ 14, c. 3]; kangaroo
start “a faulty clutch or bad technique when the car
shudders and moves off jerkily” [19, c. 343, 345].
3HaueHHsI PO3BHBAETHCS 3aBASKM i€l mpo Te, 1Mo,
3I1MCHIOIONH Pi3Ke TIepeMIllIeHHs1, HECTIO[iBaHi PyXH,
cyO’€KT i€ BpO3pi3 i3 MpaBUIIOM, 3aKOHOM, 3BHYHUM
MOPSIIKOM TOIIIO.

MeToHiMIYHa KOTHITMBHAa MOJElNb, sIKa Iepe-
Oavae akTyami3allir0o YaCTHHH IIJI0i CUTyalii yepes
omuc oneparii, Aii, arpulyTa TOIIO, CTUMYJIOBaIa
BHYTpilIHIO hopMy dpaszeonoriamis to give smb kur-
rajong — “to hang smb with a rope made from kur-
rajong tree” Ta fo go kurdaitcha — “to embark on
a mission of vengeance” (< kurdaitcha “shoes worn
by Aborigines on a mission of revenge which are
made from emu and turkey feathers to make wearer’s
tracks invisible’).

KoruituBHi Mozmeni, 3amisHi y dhopmyBanHi (pa-
3€0JIOTiT 3 ABTOXTOHHHM KOMIIOHEHTOM, peaizy-
IOTBCS 3 YpaxyBaHHSIM HaOyTOro JOCBigy Ta 3HaHb
npo noBkiui. Lle mosicHIoe HasBHICTD CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHHMX BIAMOBIJHHUKIB Yy PpI3HUX Tpynax
(hpazeonorizmis:

MDKBapiaHTHI KOPEJSATH — 3arajlbHOAHTITIHChKa
Ta aBcTpasiiickka omuHULi (fo take up the cud-
gels ta to take up the waddy “to engage in vigor-
ous defense”; to poke fun Ta to poke borak “to
deride”; to have bats in the belfry Ta to have kan-
garoos in the (your, etc.) top paddock “(to be) crazy
or eccentric”, met. muB. [9, ¢. 101]); amepuKkaHCHKUN
Ta aBCTpalliichkkuii Bapiantu (within the sound
of my voice Ta within coo-ee “nearby” [8, c. 129];
OpuTaHCBKHII Ta aBcTpaliichbkuii Bapiantu (Hell,
Hull and Halifax va Hay, Hell and Booligal “remote,
isolated locality; place of severe deprivation”
[16, c. 120], ne Booligal — Ha3Ba aBCTpaTiCHKOTO
MiCTEUKa, SIKa B IEpeKiaai 3 a0OpUTeHHOI MOBH
OykBanbHO o3Havae “windy place”, “large swamp”,
“place of flooded box-trees” [21];

BHYTPIITHHOBAPIaHTHI KOPENIATH, Y CTPYKTYpy
SIKUX 1HKOPITIOPOBAHO aHTJIIHCHKY ONWHHUIIIO Ta aBTO-

XTOHHE 3aro3ndeHHs (fo poke mullock ta to poke
borak “to deride”; Things are crook at Muswellbrook
ta Things are crook in Talarook abo The girls are
bandy at Urandangie “current times or events are
bad” [17, c. 1220; 25, c. 50]).

[HTepHamionamizarisi 3amo3WYeHb Ta aKTyajlb-
HICTh KOHIIENTYaJbHUX O3HAK 3yMOBIIOIOTH (hpase-
OJIOT1YHI 1HHOBaLii M03a MEXaMH aHIJIOABCTPAIiii-
CBKOT KyJIBTYpU. AMEPHKAaHCBKE TOXOMKEHHS Mae
Bupas boomerang child (1988) “a young adult who
returns to live at his or her family home especially
for financial reasons”, cTBOpeHH Ha OCHOBI MeTa-
(hopuunoi Mozeni ‘some such that returns (a throw-
ing club designed to return to the thrower > a per-
son who returns to live in their family home)’ [13].
Onpunuus kangaroo court (1853) “a mock court in
which the principles of law and justice are disre-
garded or perverted; a court characterized by irre-
sponsible, unauthorized, or irregular status or
procedures”, ceMaHTHKa KO € peali3alli€l0 MeTa-
(dhopuunoi mozen ‘jump, leap over > do/occupy
illegally, escape, avoid’, Tako TTOXOJUTH 3 AHIIIOA-
MepHKaHChKO1 KynbTypH [ 13], a BUpa3 kangaroo clo-
sure “a form of parliamentary closure by which some
amendments are selected for discussion and others
excluded” Bunuk y bpuranii [ 14, c. 3].

BucnoBku. Jlemorpadiyni 3minu i crernmdika
MIOMIUPEHHS aHTTIHCHEKOT MOBH B ABCTpaltii, MocTy-
HIOBE 3aCEJICHHS] KOHTUHEHTY Ta KOHTaKTH ITOCEJIeH-
IiB 3 a0OpUTeHaMH MOXYTh OyTH MOSCHEHHSIMU J1es-
KUX (PparMeHTIB iCTOPii aHITIICEKOMOBHOT KYJIBTYpH
Ha I’ SITOMY KOHTHHEHTi. CBITOIIS 1 MOBHA KapTHHA
CBITY aBcTpamiiiiB (opMmyBalucs I 4ac y3BH-
Ya€HHS YHIKQIBHUX peajiil )KUTTS, iX 3iCTaBIICHHS
3 THUM, IO BXE BIIOMO ¥ BiAJ3epKajeHO y MOBI.
MopentoBaHHsl aBCTpaIiiicbkoi KapTUHH CBITY Bif-
OyBajiocss WUISIXOM —[EPEOCMUCIIEHHST  [IPOCTOPY,
NPUPOJIU, COLIATBHUX CTOCYHKIB, KYJIBTYPHUX I[iH-
HOCTEW, TMOBEIIHKOBUX OpPIEHTHUPIB. YCBIOMIICHHS
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHUX JIaKyH, HEBIIMOBITHOCTEH
HasBHUX B aHIJINCHKIH MOBI HallMeHyBaHb BHUMa-
rajo JIOJAaTKOBUX KOTHITMBHUX 3YCHJIb, CHIPSIMOBa-
HUX Ha TONIYKU aJICKBaTHUX 3ac00iB HoMiHalii. Lle
MO3HAYMIIOCS Ha OPUTTHAJIBHOCTI MMO3HAYEHb Pi3HUX
aCTeKTIB KUTTEMISIIBHOCTI MOBIIIB, BHPa3HIA eMo-
IHHO-OIIHHIK 3a0apBICHOCTI Ha3B.

[Ipobnemu HOMiHaIii HOBUX peatiii 4acTKOBO
BUPILIYBAJINCS HUISIXOM 3alO3MYCHHSI aBTOXTOH-
HOT JICKCHKH, sIKa 3a3HaBajia MOCTYIOBOI ajanTariii
B CUCTEMI aHIIIIHCHKOI MOBH, 1110 BiJI3epKaJICHO B Tl
(dpaszeornorizartii. TumonoriiiHi BiIMIHHOCTI KOHTaK-
TYFOYUX MOB 1 KYJIBTYp, T€T€pPOT€HHICTh MOBHOI CUTY-
arfii, HecTaOIIbHICTh KOHTAKTIB Ta HU3BKUH PIBEHb
JHTBOKYJBTYPHOT KOMIIETEHIIii MOBLIB CTPUMYBAJIN
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IHKOPTIOpAIlif0 a0OPUTeHI3MIB JI0 CKJIAJy YCTaJICHUX
BHpa3iB. Pe3ymbraTé MOCITIMKEHHS IIUIKOM ITPOMO-
BHCTI B TOMY, IO KyJbTypHa MapKOBaHICTh HaliMe-
HyBaHb BUSBWJIACS MEHII TIOTYXHHM YWHHUKOM
(dopmyBaHHsl Qpa3eonori3MiB MOPIBHIHO 3 KOMYHi-
KaTHBHOIO anpoO0ali€io 3armo3u4eHb.

[Morpu He3Ha4YHy KIUTBKICTh, (Pa3eoori3Mu
3 aBTOXTOHHMM KOMITOHEHTOM — Ba)KJINBa CKJIa/I0Ba
YacTHHA aHIIIHCHKOMOBHOI KapTWHHU CBITY aBCTpa-
JIHAIIB, SKA CHIBBITHOCHTHCS 3 BEpOAILHOK pernpe-
3CHTAIlI€I0 COI[IAJIbHUX CTOCYHKIB, EMOIIMHHUX CTa-
HiB, 3410HOCTE Ta BaJ JIIOAUHH.

VY cknaai pi3HHX 3a CTPYKTyporo (paszeonoris-
MiB aBTOXTOHHI 3allO3WYEHHS YacTO 3allOBHIOIOTH
Micle kBariikaropa yu cienudikaropa 00’ exra, 1o
JI03BOJISIE JOCSTTH JeTaji3amii BaKIMBUX 3 TODISLY

MOBIIIB MTOHATH, 0COOJMBO Yy pasi ¢popmyBaHHS (pa-
3€0JIOTIYHUX KIIaCTEePiB.

OYHKIIIOHYBaHHS MIDKBapiaHTHUX Ta BHYTpIMI-
HBOCUCTEMHHUX  BiANOBIAHUKIB  (pa3eosori3mis,
IHTEepHALliOHATI3a1lig 3a1I03UYCHb i yTBOPEHHS Ha Lil
OCHOBI (ppa3eoJiorii mo3a MeKaMu aBCTPATIHCHKOTO
BapiaHTa 3aCBiAUYIOTh aKTYaJIbHICTH MOTHBAIITHUX
O3HaK Ta KOTHITMBHHUX Mojened mis (popMyBaHHS
BHYTpIiIHBOI (popmu omuHuUIpb. Lle dakT m03BO-
JIsie KOHCTaTyBaTH PETYJSIPHICTH 1 MPOrHO30BaHICTh
OKpEMHX aKTyaJbHUX 3HAYCHb (hPa3eoori3MiB.

[Momanpir po3BiAKK JOIIIBHO CIPSIMyBaTH Ha
KOMIUIEKCHUW aHalli3 PIi3HUX APyl aBCTpaTii-
ChKHX (hpa3eornori3mis, mmoOIIe po3yMiHHS iX iCTO-
PUYHOI JIWHAMIKHM, YMOB BapilOBaHHSA Ta KOMYHiKa-
TUBHO-TIParMaTuyHOi 3HAYMMOCTI.
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Hayionanvnozo ynieepcumemy «J/Ivgiscoka noaimextikay

Y cTaTTi po3rnsHyTo BnacTMeocTi igioctunto [xogko Monec sk 6rnincky4oi npeacTaBHUL CyyYacHoi nitepatypu. ABTo-
pamu obpaHo Ansa aHanidy TBOpYMIN JOPOOOK nonynsapHOi NMCbMeHHWU [xompko Morec ans BM3Ha4YeHHs 0cobnmBoCTeEn
nposiBy il iHAMBIQyanbHOro cTuMo. 3asHadvyeHo 0cobnMBICTb Nepeadadi OTOUYYOro CBITY, MCUXOMOMYHUX OCOBNMBOCTEN
NepCoHaxiB, iXHiX MparHeHb, nepexuBaHb Ta GaxaHb. 3a3HAYeHO TPAKTyBaHHS MOHATTA «XYOOXHIW igionekT [xomko
Mownec» Ta yHikanbHICTb 4OCMiAKYBaHOrO aBuwa. Po3rmsHyTo 0cobnmnBoCTi MOgentoBaHHA 0COBIMBOrO MOBHOMO CBITY
nMCbMeHHWLi. BkasaHo Krno4voBi KOMMNOHEHTY iHAMBIAYyansHoro ctuno xomko Monec. MpeactaBneHo CTURiCTUYHI irypu
MOBIEHHS, SiKi aBTOPKa BUKOPUCTOBYE AN CTBOPEHHSI 06pa3HOCTi 1 eMOLRHOCTI NMCEMHOro MOBMeHHS. Bka3aHo Ha 3Ha-
YHY KiNbKICTb PUTOPUYHNX 3annTaHb, MeTadop, eNIiTETIB, NOPIBHSAHb, rinepbon Ta BXMBaHHS ipOHii. 3a3HayeHo, Lo aBTopka
BUKOPUCTOBYE Pi3HOMAHITHY €MOLLINHO-EKCTIPECUBHY Ta KOHKPETHO-YYTTEBY JIEKCUKY, OO aKLEHTyBaTy yBary Ha AyLleB-
HOMY CTpagaHHi ronoBHUX repoiB. CkasaHo Npo BUKOPUCTaAHHSA HeBepOanbHMX cnocobiB emMoLinHOT penpeseHTalii. 3po-
GrneHo BUCHOBOK, WO iHAMBIAyanbHWM ctunb xomxo Monec Bkniodae B cebe YiTkii i JOKNagHWI OMUC repoiB i iXHbOro
BHYTPILUHBOrO CBITY. BoHa mokasye BClo NpaBAMBICTb i MUOWHY iXHIX NOYyTTiB. HEBig'€MHOK puUCOlo, WO npuMTaMaHHa
TBOpYOCTi [hkoaxo Moec, € emoLinHo 3abapeneHa nekcuka. BoHa HamaraeTbcsi He TiflbKu CTBOPUTU JOBepLUeHnin o6pa3
repoiB, ane 1N 3a4enuT NOYYTTS YMTadiB. Y CBOIX poMaHax NUCbMEHHULSA HamaraeTbCs JOCArTU Toro, Wwob mosa Byna
MWIO3BYYHOIO, NETKOH, MNaBHO, 6e3 0OTSKYBAHHS BaXXKUMM AN BUMOBAMM CIOBOCMNONYYEeHHSIMI. ABTOPKa MancTepHO
NoeaHye pi3Hi NigxaHpu NtoGOBHOrO poMaHy — Cy4YacHUi Ta iCTOPUYHUIA POMaHK MPO KOXaHHS. 3a3HavyeHo, Lo B poMaHax
NMMCbMEHHULi HeBepbanbHi cnocobu BUpaxeHHst emoLii HabyBatoTb BepbanbHOI hopMu y BUMAGI OMMCIB TUX UM iHLUNX
€MOL|in NepcoHaxiB. 3asHa4yeHo, WO 0060B’A3KOBOK XapaKTePUCTMKOK TBOpYoCTi xomko Moliec € eMoLiiHo 3abapBne-
HWI CNIOBHWK, WO NPOSBNSETHCS B 3HAYHIN KINbKOCTI CreHry. 3asHaveHo, Wo y TBopax npobnemaTnyHo ogpasy BU3HAYUTU
[obpurx Ta nMxux repois. BuokpemneHo ocobnmey ponb hpa3eonoriamis Ta aMepuKaHiaMiB y niTepaTypHii MOBi aBTOPKM.

KnrouoBi cnoBa: iHauBigyansHun ctune, [. Monec, yHikanbHICTb, CTURNICTUYHI (Dirypyu MOBMEHHS, CTUMICTHKA.

The article describes the characteristics of the idiostyle of Jojo Moyes, who is a well-known English best-selling
romance novelist. The authors analyzed the creative work of popular writer Jojo Moyes to determine the characteristics
of the manifestation of her individual style. The peculiarity of the transfer of the surrounding world, the psychological
features of the characters, their aspirations and desires are noted. The interpretation of the concept of «artistic idiolect
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